ÚVOD K TEXTU PUBLIKÁCIE ZÁKONA O OCHRANE PRÁV A SLOBÔD NÁRODNOSTNÝCH MENŠÍN


Zákon o ochrane práv a slobôd národnostných menšín urèuje právny spôsob úpravy práv príslušníkov národnostných menšín. Je ešte jedným z prameòov ústavného práva v Spolkovej republike Juhoslávii, lebo urèuje ústavné normy o právach a slobodách príslušníkov národnostných menšín, ako aj zásadné uznesenia Ústavy  Spolkovej republiky Juhoslávie a medzinárodných zmlúv, kde je Juhoslávia zmluvná stránka vo veci práv a slobôd príslušníkov národnostných menšín. Vychádzajúc z ustanovení Ústavy Spolkovej reupubliky Juhoslávie Zákon o ochrane práv a slobôd národnostných menšín dopåòa medzeru v ústavnoprávnej sústave Spolkovej republiky Juhoslávie a právne validným spôsobom umožòuje príslušníkom národnostných menšín v demokraticko-politickom  prostredí samostatne alebo spoloène s ostatnými èlenmi svojej národnostnej skupiny užíva� vlastné ústavné práva. Ide o práva, ktoré sa Ústavou Spolkovej republiky Juhoslávie všeobecne urèujú ako práva na zachovávanie, rozvoj a vyjadrovanie etnickej, reèovej a inej osobitosti národnostných menšín. Sú to: právo na národnostné urèenie, právo na spoluprácu s krajanmi v krajine a zahranièí. právo na používanie materinského jazyka, právo na používanie národnostných symbolov a celý rad iných práv a urèení, ktorými sa chráni osobitos� národnostných menšín v oblastiach spoloèenského života, ktoré majú osobitný význam pre národnostné menšiny (používanie jazyka  národnostných menšín v èinnosti orgánov a organizácií s verejnými oprávneniami, školenie a verejné informovanie v jazykoch národnostných menšín, pestovanie a ochrana kultúrneho dedièstva atï.). Prostredníctvom inštitúcie nadobudnutých práv zákon znemožòuje obmedzovanie alebo zrušovanie práv a slobôd, ktoré príslušníci národnostných menšín samostatne alebo s inými èlenmi svojej skupiny užívali po nadobudnutie jeho úèinnosti. Zákon predvída aj uvedenie osobitných opatrení na dosiahnutie rovnakých práv, najmä keï ide o rómsku národnostnú menšinu.


Príznaènos�ou nového Zákona o ochrane práv a slobôd národnostných menšín sú ustanovenia, ktorými sa urèujú riešenia umožòujúce úèinnú úèas� menšín v rozhodovaní o otázkach osobitostí v moci a správe. Juhoslovanský zákonodarca, vychádzajúc z poznatku, že sa mnohé z menšinových práv užívajú spoloène, èo im dáva kolektívny ráz, a z rešpektovania medzinárodných záväzkov Spolkovej republiky Juhoslávie, zabezpeèova� nevyhnutné podmienky na úèinnú úèas� príslušníkov národnostných menšín vo verejných èinnostiach, ktoré im prislúchajú, urèil celý rad nových inštitúcií. Ustanovenie spolkovej rady pre národnostné menšiny, v práci ktorej sa zúèastnia predstavitelia národnostných rád národnostných menšín, má utvori� nevyhnutný inštitucionálny rámec pre stálu a spoloènú prácu predstavite¾ov moci a menšín za úèelom zve¾aïovania postavenia národnostných menšín a ochrany ich osobitostí. Krokom ïalej je ustanovenie národnostných rád národnostných menšín, ktoré majú by� zastupite¾skými telesami,  ktoré národnostné menšiny zastupujú ako kolektivity. Pod¾a ustanovení zákonov národnostné rady národnostných menšín sú spoloèníkmi a poradnými komisiami štátnej moci a ich predstavitelia sa zúèastòujú v rozhodovaní o otázkach dôležitých pre osobitosti národnostných menšín. Národnostné rady môžu ma� urèité samostatné oprávnenia v oblasti vzdelávania, kultúry a informovania. Ide o oprávnenia dôležité pre prejavovanie a udržiavanie osobitostí národnostných menšín, ktoré môžu by� zverené zákonom. Uvedené ustanovenia sú nový prístup v domácom a komparatívnom zákonodarstve a majú umožni� úèas� menšín vo verejných èinnostiach dôležitých pre zachovanie ich osobitostí, a dokonca aj urèitý stupeò samostatnosti v týchto èinnostiach,  s tým, že sa bude rešpektova�  právne zriadenie a povinnosti, ktoré majú príslušníci národnostných menšín ako štátni obèania Spolkovej republiky Juhoslávie.  Ak sa demokratickos� a liberálnos� vynesených riešení osvedèia v praxi, tieto riešenia prerastú v nový model a vzor ochrany menšinových práv a Spolková republika Juhoslávia takto prerastie v krajinu, ktorá urèuje nové štandardy v oblasti menšinových práv a ich ochrany.

ZÁKON O OCHRANE PRÁV A SLOBÔD NÁRODNOSTNÝCH MENŠÍN

Prvá èas�

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Predmet zákona

Èlánok 1


Týmto zákonom sa upravuje spôsob výkonu individuálnych a kolektívnych práv príslušníkov národnostných menšín zaruèených Ústavou Spolkovej republiky Juhoslávie alebo medzinárodnými zmluvami.


Týmto zákonom sa upravuje aj ochrana národnostých menšín proti každej forme diskriminácie vo výkone práv a slobôd a ustanovujú sa inštrumenty, ktorými sa zabezpeèujú a ochraòujú osobitné práva národnostných menšín na samosprávu v oblasti vzdelávania, používania jazyka, informovania a kultúry a na zriadenie ustanovizní zabezpeèujúcich menšinám ¾ahšiu úèas� na moci a spravovaní verejných èinností.


Republikovými a pokrajinskými predpismi, v súlade s Ústavou a zákonom sa bližšie upravia otázky  regulované týmto zákonom.

Definovanie národnostnej menšiny

Èlánok 2


Národnostná menšina v zmysle tohto zákona je každá skupina štátnych obèanov Spolkovej republiky Juhoslávie, ktorá je poèetnos�ou dostatoène reprezentatívna, hoci je menšinou na území Spolkovej republiky Juhoslávie, patriaca k niektorej zo skupín obyvate¾stva, ktoré sú dlhodobo a pevne späté s  územím Spolkovej republiky Juhoslávie a vlastní príznaènosti, akými sú jazyk, kultúra, národnostná alebo etnická príslušnos�, pôvod alebo vierovyznanie, ktorými sa líši od väèšiny obyvate¾stva a ktorej príslušníci sa vyznaèujú starostlivos�ou o spoloèné zachovávanie svojej spoloènej identity, vrátane kultúry, tradície, jazyka alebo relígie. 


Národnostnými menšinami v zmysle tohto zákona sú aj všetky skupiny štátnych obèanov, ktoré sa nazývajú alebo definujú ako národy, národnostné alebo  etnické komunity, národnostné a etnické skupiny, nacionality a národnosti, spåòajúce podmienky z odseku 1 tohto èlánku. 

Druhá èas�

ZÁKLADNÉ ZÁSADY

Zákaz diskriminácie

Èlánok 3


Každá forma diskriminácie z národnostného, etnického, rasového, jazykového  dôvodu  osôb patriacich k národnostným menšinám je zakázaná. 


Orgány federácie, republiky, autonómnej pokrajiny, mesta a obce nemôžu vynáša� právne akty,  ani podnika� opatrenia v rozpore s odsekom 1 tohto èlánku.

Opatrenia na zabezpeèovanie rovnoprávnosti

Èlánok 4


Orgány moci v Spolkovej republiky Juhoslávii môžu v súlade s Ústavou a zákonom vynáša� predpisy, jednotlivé právne akty a podnika� opatrenia na zabezpeèenie úplnej  a úèinnej rovnoprávnosti medzi príslušníkmi národnostných menšín a príslušníkmi väèšinového národa.

Orgány moci vynesú právne akty a podniknú opatrenia z odseku 1 tohto èlánku s cie¾om zlepši� postavenie osôb, ktoré sú príslušníci rómskej  národnostnej menšiny. 

Predpisy, jednotlivé právne akty a opatrenia z odseku 1 tohto èlánku nemôžu sa  rozumie� aktmi diskriminácie. 

Sloboda národnostného urèenia

a prejavovania

Èlánok 5 


V súlade s Ústavou Spolkovej republiky Juhoslávie deklarovanou slobodou národnostného urèenia a prejavovania národnostnej príslušnosti nikto nesmie ma� ujmu zo svojho presvedèenia alebo vyjadrovania vlastnej národnostnej príslušnosti alebo  zo zdržovania sa takéhoto úkonu. 


Každá registrácia príslušníkov národnostných menšín, ktorá ich proti ich vôli zaväzuje vyjadri� sa k ich národnostnej príslušnosti je zakázaná.


Každý úkon a opatrenie  asimilácie príslušníkov národnostných menšín z donútenia sú zakázanými.

Právo na  spoluprácu s krajanmi v 

krajine a zahranièí

Èlánok 6


Príslušníci národnostných menšín majú právo  slobodne nadväzova� a udržova�  mierumilovné vz�ahy v Spolkovej republike Juhoslávii a mimo jej hraníc s osobami majúcimi zákonný pobyt v iných štátoch, osobitne s tými, s ktorými majú spoloènú etnickú, kultúrnu, jazykovú a náboženskú identitu alebo spoloèné kultúrne dedièstvo.



Štát môže stanovi� ú¾avy na uskutoènenie práv z odsekov 1 a 2 tohto èlánku.

Záväzok dodržiavania ústavného poriadku, zásad medzinárodného 

práva a  verejnej morálky

Èlánok 7


Je zakázané zneužívanie práv, urèených týmto zákonom, ktoré sú zamerané na násilné búranie ústavného poriadku, porušovanie územnej celistvosti Spolkovej republiky Juhoslávie alebo èlenskej republiky, porušovanie zaruèených slobôd a práv èloveka a obèana a na vyvolávanie národnostnej, rasovej a náboženskej neznášanlivosti a nenávisti. 

Práva urèené týmto zákonom sa nesmú užíva� na ciele, ktoré sú proti zásadám medzinárodného práva, alebo  sú zamerané proti verejnej bezpeènosti, morálke a zdraviu ¾udí. 


 Výkon práv zaruèených týmto zákonom nemôže vplýva� na povinnosti a zodpovednosti vyplývajúce zo štátneho obèianstva.

Ochrana získaných práv

Èlánok 8


Týmto zákonom sa nemenia ani nerušia práva príslušníkov národnostných menšín, získané pod¾a predpisov uplatòovaných po nadobudnutie úèinnosti tohto zákona, ako ani práva získané z medzinárodných zmlúv, ktoré Spolková republika Juhoslávia prijala.

Tretia èas�

Práva na zachovanie osobitostí

Vo¾ba a používanie osobného mena

Èlánok 9


Príslušníci národnostných menšín majú právo na slobodnú vo¾bu a používanie osobného mena a mien svojich detí, ako aj na zápis týchto osobných mien do všetkých verejných dokladov, úradných evidencií a zbierok osobných údajov, pod¾a jazyka a pravopisu príslušníkov národnostnej menšiny. 


Právo z odseku 1 tohto èlánku nevyluèuje súèasný zápis mena aj pod¾a srbského pravopisu a písma. 

Právo na používanie materinského jazyka

Èlánok 10


Príslušníci národnostných menšín môžu slobodne používa� vlastný jazyk a písmo,  súkromne a verejne. 

Jazyk a písmo v úradnom styku

Èlánok 11

Na území jednotky lokálnej samosprávy, kde tradiène žijú príslušníci národnostných menšín sa ich jazyk a písmo môžu  rovnoprávne používa� v úradnom styku. 


Jednotka lokálnej samosprávy záväzne bude rovnoprávne používa� jazyk a písmo národnostnej menšiny v úradnom styku, ak percento príslušníkov tej národnostnej menšiny z celkového poètu obyvate¾stva na jej území dosahuje 15% pod¾a výsledkov posledného sèítania obyvate¾stva. 


Ak sa v jednotke lokálnej samosprávy v okamihu vynesenia tohto zákona v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny, tento sa bude aj naïalej používa� v úradnom styku.


Ako používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku z odseku 1 tohto èlánku sa rozumie  najmä: používanie jazyka národnostných menšín v správnom a súdnom konaní a vedenie správneho konania a súdneho konania v jazyku národnostnej menšiny, používanie jazyka národnostnej menšiny v komunikácii orgánov s verejnými oprávneniami s obèanmi; vydávanie verejných dokladov a vedenie úradných evidencií a zbierok osobných údajov aj v jazyku národnostných menšín a uplatòovanie týchto dokladov v uvedených jazykoch ako právoplatných, používanie jazykov na hlasovacích lístkoch a volebnom materiáli, používanie jazykov v práci zastupite¾ských orgánov. 


Na území z odseku 2 tohto èlánku názvy orgánov, ktoré vykonávajú verejné oprávnenia, názvy jednotiek lokálnej samosprávy, osídlení, námestí a ulíc a iné toponymá sa vypisujú aj v jazyku danej národnostnej menšiny, pod¾a jej tradície a pravopisu. 


Spolkové zákony a predpisy sa zverejòujú aj v jazykoch národnostných menšín v súlade s osobitným predpisom. 


Príslušníci národnostných menšín, ktorých poèet v rámci celkového obyvate¾stva Spolkovej republiky Juhoslávie dosahuje najmenej 2% pod¾a posledného sèítania obyvate¾stva, môžu sa obráti� na zväzové orgány vo vlastnom jazyku a majú právo dosta� odpoveï v tom istom jazyku. 


Poslanec v spolkovom zhromaždení,  príslušník národnostnej menšiny, ktorej poèet v celkovom obyvate¾stve Spolkovej republiky Juhoslávii dosahuje najmenej 2% pod¾a posledného sèítania obyvate¾stva, má právo obráti� sa zhromaždeniu vo vlastnom jazyku, èo sa bližšie upraví rokovacími poriadkami snemovní spolkového zhromaždenia.

Právo na pestovanie kultúry a tradície

Èlánok 12


Prejavovanie, ochrana,  pestovanie, vyvíjanie, prenášanie a verejné vyjadrovanie národných a etnických, kultúrnych, náboženských a jazykových osobitostí ako èasti tradície obèanov, národnostných menšín a ich príslušníkov je ich neodòate¾ným individuálnym a kolektívnym právom.


Za úèelom zachovávania a rozvoja národných a etnických osobitostí príslušníci národnostných menšín majú právo  zaklada� osobitné kultúrne, umelecké a vedecké ustanovizne, spolky a  združenia vo všetkých oblastiach kultúrneho a umeleckého života.


Ustanovizne, spolky a združenia z predchádzajúceho odseku sú vo svojej èinnosti samostatné. Štát sa zúèastní na financovaní týchto spolkov a združení pod¾a svojich možností.


Na podnecovanie a podporovanie ustanovizní, spolkov a združení z odseku 2 tohto èlánku možno založi� osobitné fondácie.


Múzeá, archivy a inštitúcie pre zachovávanie kultúrnych pamiatok, ktorých zakladate¾om je štát, zabezpeèia prezentáciu a ochranu kultúrnohistorického dedièstva národnostných menšín zo svojho územia. Zástupcovia národnostných rád sa zúèastnia v rozhodnovaní o spôsobe prezentácie kultúrnohistorického dedièstva svojho spoloèenstva. 

Školenie v materinskom jazyku

Èlánok 13


Príslušníci národnostných menšín majú právo na výchovu a vzdelávanie  vo vlastnom jazyku v ustanovizniach predškolskej, základnej a stredoškolskej výchovy a vzdelávania. 


Ak v okamihu vynesenia tohto zákona neexistuje vzdelávanie v jazyku národnostnej menšiny v rámci sústavy verejného vzdelávania pre príslušníkov národnostnej menšiny z odseku 1 tohto èlánku, štát je povinný utvori� podmienky na organizovanie vzdelávania v jazyku národnostnej menšiny a dovtedy zabezpeèi� dvojreèovú výuèbu alebo osvojenie jazyka národnostnej menšiny s prvkami národnostných dejín a kultúry a kultúry pre príslušníkov národnostnej menšiny.

Na uskutoèòovanie práv z odseku 1 a 2 tohto èlánku možno predpísa� stanovený minimálny poèet žiakov, s tým že tento poèet môže by�  aj menší od minimálneho poètu žiakov, ktorý je zákonom urèený na zabezpeèenie zodpovedajúcich foriem výuèby a vzdelávania. 


Vzdelávanie v jazyku národnostnej menšiny nevyluèuje záväznú výuèbu srbského jazyka. 


Uèebné osnovy pre potreby vzdelávania z odseku 1 tohto èlánku, v èasti ktorá sa vz�ahuje na národnostný obsah, budú v znaènej miere obsahova� témy týkajúce sa dejín, umenia a kultúry národnostnej menšiny. 


Na vypracovaní úèebných plánov pre potreby výuèby predmetov  vyjadrujúcich osobitosti národnostných menšín v jazyku národnostných menšín, dvojreèovej  výuèby a výuèby jazyka národnostných menšín s prvakmi národnostnej kultúry z odseku 1 tohto èlánku  záväzne sa zúèastòujú národnostné rady národnostnej menšiny. 


Plán práce a uèebné osnovy  vo vzdelávacích ustanovizniach a školách s výuèbou v srbskom jazyku  za úèelom podnecovania tolerancie voèi národnostným menšinám  má obsahova� uèivo pozostávajúce z poznatkov o dejinách, kultúre a postavení národnostných menšín, ako aj iné obsahy, ktoré prispievajú k vzájomnej tolerancii a spolunžívaniu. V obvodoch, kde sa jazyk národnostnej menšiny  používa v úradnom styku, uèebný plán a osnovy vo vzdelávacích ustanovizniach a školách so srbským vyuèovacím jazykom majú obsahova� možnos� výuèby jazyka národnostnej menšiny. 

Èlánok 14


Pre potreby vzdelávania v jazyku národnostných menšín z èlánku 13 odsek 1 v rámci vyššieho a vysokého vzdelávania sa zabezpeèia katedry a fakulty, kde sa budú v jazykoch národnostných menšín, alebo dvojreèovo, vzdeláva� vychovávatelia, uèitelia  a predmetní uèitelia jazykov národnostných menšín. 


Ved¾a vyššieho a vysokého vzdelávania z predchádzjúceho odseku tohto èlánku fakulta zriadi lektorát v jazykoch národnostných menšín, kde študetni, príslušníci národnostných menšín, ovládnu odbornými termínami aj v jazyku národnostnej menšiny. 


Ved¾a záväzku z odsekov 1 a 2 tohto èlánku štát pomôže odborné uspôsobovanie a terminologické zdokona¾ovanie uèite¾ov pre potreby vzdelávania z odseku 1 tohto èlánku. 


Štát bude podnecova� medzinárodnú spoluprácu za tým úèleom, aby sa príslušníkom národnostných menšín umožnilo študova� v zahranièí v materinskom jazyku a aby sa tak získané diplomy uznali v súlade so zákonom. 

Èlánok 15


Príslušníci národnostných menšín majú právo zaklada� a udržiava� súkromné vzdelávacie ustanovizne, školy, alebo univerzitu, kde sa vzdelávanie zorganizuje v jazykoch národnostných menšín alebo dvojreèovo, v súlade so zákonom. 


Vo financovaní vzdelávania v jazykoch národnostných menšín sa môžu zúèastní� aj domáce aj zahranièné organizácie, nadácie a súkromné osoby, v súlade so zákonom.

V príprade finanèných a iných nadácií z predchádzajúceho odseku štát zabezpeèí urèité ú¾avy alebo oslobodenie od poplatkov. 

Používanie národnostných symbolov 

Èlánok 16


Príslušníci národnostných menšín majú právo vo¾by a používania národných symbolov a znakov.


Národnostné symboly a znaky nemôžu by� totožné so symbolmi a znakmi iného štátu.


Národnostné symboly, znaky a sviatky národnostných menšín navrhujú národnostné rady. Symboly, znaky a svitaky národnosntých menšín potvrdzuje Spolková rada pre národnostné menšiny. 


Symboly a znaky národnostných menšín sa môžu úradne používa� poèas štátnych sviatkov a sviatkov národnostnej menšiny na budovách a miestnostiach lokálnych orgánov a organizácií s verejnými oprávneniami na územiach, kde sa jazyk národnostnej menšiny používa v úradnom styku. 

Ved¾a znakov a symbolov národnostnej menšiny v  prípadoch ich používania pod¾a predošlého  odseku 4 tohto èlánku, záväzne sa použijú znaky a symboly Spolkovej republiky Juhoslávie, resp. èlenskej republiky. 

Verejné informovanie v  jazykoch národnostných menšín 

Èlánok 17


Príslušníci národnostných menšín majú právo na úplné a nezaujaté informovanie vo svojom jazyku, vrátane práva na vyjadrovanie, prijímanie, odosielanie a výmenu informácií a myšlienok prostredníctvom tlaèe a iných prostriedkov verejného informovania. 


V programoch verejného rozhlasu a  úradnej televízie štát zabezpeèí informatívne, kultúrne a vzdelávacie obsahy v jazyku národnostnej menšiny, a môže založi� aj osobitné rozhlasové a televízne stanice, ktoré budú vysiela� programy v jazykoch národnostných menšín.


Príslušníci národnostných menšín majú právo založi� a udržiava� médiá vo vlastnom jazyku.

Štvrtá èas�

ÚÈINNÁ ÚÈAS� NA ROZHODOVANÍ O OTÁZKACH

OSOBITOSTÍ, V MOCI A SPRÁVE
Spolková rada pre národnostné menšiny

Èlánok 18


Za úèelom zachovania, zve¾aïovania a ochrany národnostných, etnických, náboženských, jazykových a kultúrnych osobitostí príslušníkov národnostných menšín a za úèelom uskutoèòovania ich práv  Spolková vláda Spolkovej republiky Juhoslávie založí  Spolkovú radu pre národnostné menšiny (ïalej: rada(.

Zloženie a príslušnosti rady urèí  spolková vláda. 


Predstavitelia národnostných rád národnostných menšín budú èlenovia rady.

Národnostné rady národnostných menšín

Èlánok 19


Príslušníci národnostných menšín môžu zvoli� národnostné rady (ïalej: rada) za úèelom výkonu práv na samosprávu v oblasti používani jazyka a písma, vzdelávania, informovania a kultúry.


Rada je právnická osoba.


Rada má najmenej 15 a najviac 35 èlenov, v závislosti od celkového poètu príslušníkov národnostnej menšiny, ktorí sa volia obdobie štyroch rokov. 


Rada vynáša svoj štatút a rozpoèet v súlade s Ústavou a zákonom.


Rada sa financuje z rozpoètu a nadácií.


Register zvolených rád vedie príslušný zväzový orgán.


Rada zastupuje národnostnú menšinu v oblasti používania jazyka v úradnom styku, vzdelávania, informovania v jazyku národnostnej menšiny a kultúry, zúèastòuje sa v procese rozhodovania alebo rozhoduje o otázkach z týchto oblastí a zakladá ustanovizne z týchto oblastí. 


Orgány štátu, územnej autonómie alebo jednotky lokálnej samosprávy pri rozhodovaní o otázkach z odseku 7 tohto èlánku požiadajú o mienku rady.


Rada sa môže obráti� na orgány moci z odseku 8 tohto èlánku  v súvislosti so všetkými otázkami, ktoré vplývajú na práva a postavenie národnostnej menšiny.


Èas� oprávnení z oblastí uvedených v odseku 7 tohto èlánku môže sa postúpi� radám a štát zabezpeèí finanèné prostriedky potrebné na vykon týchto príslušností.


Pri urèovaní rozsahu a druhu oprávnení z odseku 10 tohto èlánku bude sa prihliada� na požiadavky národnostnej rady.


Rady sa zriadia pod¾a zásady dobrovo¾nosti, volite¾nosti, proporciálnosti a demokratickosti.


Pravidlá o vo¾be národnostných rád sa upravia zákonom.

Spolkový fond pre národnostné menšiny

Èlánok 20 


Zakladá sa Spolkový fond pre podnecovnaie spoloèenského, ekonomického, kultúrneho a všeobecného rozvoja národnostných menšín (ïalej: fond(.


Fond sa bude zúèastòova� na financovaní aktivít a projektov z rozpoètových prostriedkov súvisiacich so zlepšovaním postavenia a rozvíjaním kultúrnej tvorivosti národnostných menšín.


Spolková vláda vynesie bližšie predpisy, ktorými urèí zloženie a èinnos� fondu.

Úèas� vo verejnom živote a rovnoprávnos�

 pri zamestnávaní vo verejnej službe

Èlánok 21


Pri zamestnávaní vo verejných službách, vrátane polície, bude sa prihliada� na národnostné zloženie obyvate¾stva, zodpovedajúcu zastúpenos�, a na znalos� reèi, ktorou sa hovorí na území orgánu alebo služby. 

Piata èas�

OCHRANA PRÁV A SLOBÔD MENŠÍN

Zákaz porušovania práv menšín 

Èlánok 22


Zakazujú sa opaternia, ktorými sa mení vz�ah obyvatestva v oblastiach osídlených národnostnými menšinami, a ktoré s�ažujú užívanie a výkon práv príslušníkov národnostných menšín. 

Súdna a ústavno-súdna ochrana práv

Èlánok 23


Za úèelom ochrany svojich práv príslušníci národnostných menšín a národnostné rady národnostných menšín  môžu poda� žalobu o náhradu škody  príslušnému súdu. 


V súlade s ustanoveniami Zákona o spolkovom ústavnom súde Spolkové ministerstvo národnostných a etnických spoloèenstiev a národnostné rady národnostných spoloèenstiev budú oprávnené poda� ústavnú žalobu Spolkovému ústavnému súdu, ak usúdia, že došlo k porušeniu ústavných práv a slobôd príslušníkov národnostnej menšiny, alebo v prípade, ak sa im obráti príslušník národnostnej menšiny, ktorý mieni, že mu boli porušené jeho vlastné ústavné práva a slobody.

Šiesta èas�

PRECHODNÉ A ZÁVEREÈNÉ USTANOVENIA

Èlánok 24


Po vynesenie zákona z èlánku 19 odsek 13 tohto zákona národnostné rady budú voli� zhromaždenia elektorov národnostných menšín. 


Elektori národnostných menšín z odseku 1 tohto èlánku môžu by� zväzoví a republikoví poslanci a poslanci v zhromaždeniach autonómnych pokrajiín, ktorí boli do týchto funkcií zvolení na základe príslušnosti k národnostnej menšine alebo ktorí sa vyjadrujú ako príslušníci menšiny a hovoria jej jazyk. 


Elektori národnostných menšín z odseku 1 tohto èlánku môžu by� aj výborníci príslušníci národnostnej menšiny, zvolení v jednotkách lokálnej samosprávy kde je menšinový jazyk v úradnom styku. 


Právo by� elektorom má aj každý obèan, ktorý sa vyjadruje ako príslušník národnostnej  menšiny a ktorého kandidatútu podporilo najmenej 100 príslušníkov národnostnej menšiny s volebným právom alebo ak bol kandidovaný jednou národnostnou organizáciou alebo združením národnostnej menšiny.


Ostatné otázky súvisiace s príslušnos�ou a spôsobom práce zhromaždenia elektorov národnostných menšín upraví zväzový orgán pre práva menšín do 30 dní odo dòa nadobudnutia úèinnsti tohto zákona. 

Èlánok 25


Tento zákon nadobúda úèinnos� ôsmym dòom po zverejnení  vestníkom „Službeni list SRJ”. 
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